MamaTka o pabote KOHGNUKTHO KOMUCCUM NO 3aKYNOUYHOW AeATENbHOCTU

1. B uenax nosblweHMA NPO3PaYHOCTM BU3HECa U Aa/IbHENLEro yKpenaeHna NapTHEPCKMX
OTHOLLEHU c KOHTpareHTamm
B 000 «PyclasAnbsaHc» (ganee — 3akasumK) co3gaHa KOHPAMKTHAA KOMUCCMA MO 3aKyrno4YHOM
AeatenbHocTn (aanee — KOHGAMKTHAA Komuccus).

2. 3apaya KOHONMKTHOM KomMUcCMM — paccMmoTpeHune obpalleHnin  PusnMYecknx w
IOPUOMYECKMX NIUL, — YYACTHMKOB 3aKYMKM MO MpoLeccy OpraHuM3auMm U MpoBeAeHun
3aKYNOYHbIX NpoLeayp C LLeIbio YPEeryiMpoBaHUA CNOPHbIX CUTYALLUN.

3. KoHdAUKTHan Komuccua B cBoel paboTte pyKOBOACTBYETCA CeAyoLMMMN NPUHLMNAMU:

v' pabota KOHPNIMKTHOM KOMMUCCUM npu3BaHa cnocobCTBOBaTb CO3A4aHMIO NPO3PayHOro,
YEeTKOr0 M TMOHATHOrO Mpouecca 3aKynok, obecneynBalollero noTeHUMaAbHbIM
YYaCTHMKAM M KOHTpPareHTam paBHble NpaBa U BO3MOMXHOCTM MPU Y4acTUM B 3aKYMOYHbIX
npoueaypax 3aKasumKa;

v\ He [0nycKaeTca AMCKPUMMUHALMA YYaCTHMKOB WM KOHTPAreHToB, 06pallalolmMxca B
KoHPNMKTHYIO Komuccuio, ¢akT obpawieHna B KOHPAMKTHYIO KOMWUCCUIO HE MOXKET
CNYXWUTb NOBOAOM ANA OTKa3a B AOMNYCKE K y4yacTUio B MOC/AEAYHLWMX 3aKYMOYHbIX
npoueaypax, npusHaHum nobegmtenem u/mav saknOYEHUN 40roOBOPOB;

V' mexaHu3m paboTbl KOHPNMKTHOM KOMUCCUM HE MOKET MCMO/b30BaThCA AN OKa3aHus
[aB/NEHMA Ha MPUHATUE PEeWeHUN, AUCKPeAUTaUUU KOHKYPEHTOB MM PaboTHWKOB
ObuwecTBa, ero puUAnanos, 4OYEPHUX N 3aBUCUMBbIX 0OLLECTB;

v\ aHOHUMHbIE, HenoanucaHHble obpalleHna K paccMoTpeHnto KOHGANKTHON Komuccuen
He NPUHUMatOTCA.

4. B KomneteHuuto KOHOAMKTHOM KOMMUCCMM He BXOAMUT ONpeaeneHue yci1oBUi
3aK/Il04aeMbIX AOTOBOPOB AN PACCMOTPEHUE CNOPOB, CBA3AHHbIX C UX UCMONHEHUEM.

5. JTio60i yyacTHUK 3aKyMKM MMeeT NpaBo noaatb B KOHGAMKTHYIO KomUccuio obpalieHne
Ha aeicTeua (6espeicTemne) 3akasumKka u/mnm OpraHnsaTopa 3aKynku, B TOM YUC/AE B CBA3M C
NPUHATBIMU PELLUEHUAMM, eCAU NOoNaraeT, YTo Takue aencrteua (6esgeincrsve) UAM pelleHuns
HapyLIaloT ero npasBa U 3aKOHHbIE UHTEPECHI.

6. ObpalleHne MoxKeT bbiTb nNogaHo B boe BpemA € MOMeHTa odUUMANbHOro
pa3smelleHMA NU3BeLEeHNA 0 3aKynKe Ha ITI, HO He no3gHee Yyem Yepes 3 (Tpu) paboumx AHA co
[AHA pa3sMeLLeHMA BbIMUCKU U3 NPOTOKONA NOABEAEHUS UTOrOB 3aKyMKWU UKW U3BELeHUs 06
oTMeHe (0TKase OT) 3aKynKW. YCNoBMA U MONOXKEHUSA M3BELLEHMA N AOKYMEHTALMWN O 3aKynKe
MOryT 6bITb 06KanoBaHbl He No3aHee Yem 3a 2 (4Ba) pabounx AHA A0 OKOHYAHMA CPOKA NoAaun
3aABOK Ha y4yacTue B 3aKynke. [0 MCTEYEHUM YKa3aHHbIX CPOKOB 06)KasioBaHME BO3MOXKHO
TONbKO B cyaebHOM nopagke.

1. Ob6palleHne nogaétca B ycTaHOBAEHHOW dopme, WabnoH KOTOPOI pasMeLLEeH Ha canTe
ObuwectBa B ceTM MHTepHeT (pasgen «3akynku»), Ha oduumanbHOM 6naHKe yyacTHWMKA 3a
NOANUCHIO PYKOBOAUTENA UM MHOTO YNOTHOMOYEHHOTO INLA Y4acTHMKA. CKaH 3anosIHEHHOTO
M noanucaHHOro  obpalleHMA  HanpaBAAETCA  HAa  aApec  3/EKTPOHHOW  MouThbl:
tender@rusgasalliance.ru.

8. 3aABMTENb UMEET NPaBO NPUNOKUTL K 0bpalueHuto ntobble AOKYMEHTbl U MaTepuansi,
KOTOpblE, C €ro TOYKWU 3PEeHUs, OO/IKHbl U/UAM MOryT ObiTb YYTEHbI NPU PACCMOTPEHMM
obpaueHus.
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9. B cnyyae ecnm 3aaBuTeNb XOo4eT NPOMHGOPMMPOBATL O TOM, YTO MPWU MPOBELEHUU
3aKyMKWM NPOM3OLWAN MAM MOFYT MPOM3OUTU AENCTBUA, KBaAMOUUMPYEMbIE KaK gaya u/mnm
Nnosly4YeHue B3ATKM, KOMMEPYECKMN NOAKYM, A TaK}Ke UHble AeNCTBUA, HapyLwatowme TpeboBaHuA
3aKoHozaTenbctBa Poccuiickon deaepaumm 0 NPOTUBOAENCTBUM KOppynuuu, B obpalieHun
HeobxoaMmo cocnatbCA Ha GakTbl MAM  NPefocTaBUTb  MaTepuanbl, LOCTOBEPHO WX
noaTeepgatoLLme.

10. Ob6palleHne N NPUNoKEHUA HaNPaBAAKTCS B OTCKaHMPOBaHHOM Buae B popmaTe pdf ¢
paspeweHnem He meHee 300dpi. B ciyyae ecnin obbem matepuanoB obpalleHus MpeBbiliaeT
obbem, AonNyCcTMMbIV ANA nepenaydm no aNeKTPoHHOoM noyTte ObulecTtsa (30 M6aiT), maTepuansl
[OMKHbI HANPaBAATLCA YAaCTAMMU.

11. Mo pe3synbTatam paccmoTpeHusa obpalLleHMAa MoXKeT 6biTb NPUHATO O4HO U3 CeAyHOLLMX
peLeHni:

v/ oTKas B VY/JOBNETBOPEHUW MO MPUYMHE MpU3HaHMA npegmeta obpalleHus
HeobOoCHOBaHHbIM;

v' npusHaHue obpauieHns 060CHOBaHHbLIM (MOIHOCTBIO MM YACTMYHO) C NPUMEHeHUeMm
NocneacTBUN, YyKa3aHHbIX B peLleHNN O PaCCMOTPEHUN 0bpaLLeHus.

12. PeweHune no pesynbTaTam paccMoTpeHUA O6pal.l.l,eHMF| A40BOAOUNTCA 00 3aABUTENA, a TaKXKe
40 BCEX YYACTHUKOB 3aKyMnKu B cay4yae, eCnm pe3ynbtatbl PACCMOTPEHUA NOBNNAIN Ha XO4 I/I/MI'IM
UTOTUN 3aKYNKU.

13. B cnyyae npusHaHuA obpalieHMa obocHoBaHHbIM - O6LWecTBOM  MOryT  6bITb
npeaycMOoTpeHbI C/ieaytolme MeponpuATUSA:

v\ BHeceHuWe M3MEHeHWN B AOKYMEHTaUn 1 n3BeweHunme O 3aKynke, eC/;in Ha MOMEHT
paccMmoTpeHnA O6pa|J.I,eHMF| Heé NUCTEK CPOK BHECEHHNA B HUX M3MeHeHMﬁ,‘

v\ 0TMeHa npoLeaypbl 3aKyMKK1, €M Ha MOMEHT PacCMOTPEHMUA 06paLLEHNA HE UCTEK CPOK,
B TEYEHME KOTOPOro MOXKET BbITb OTMEHEHA NPOLLeAyPa 3aKYMKU, U €CNU BbiABAEHHbIE N0
pesynbTaTaM pacCMOTpeHMa obpalleHMAa HeaoCTaTKM ABAAKTCA  CYLWEeCTBEHHbIMU
HapyLweHMAMK TpeboBaHWUI 3aKoHoAaTeNbCTBA Poccuiickoit depepaunm;

v" UHble meponpuAaTna, onpegeneHHbie 3aKasunKkom.

14.  OcHOBaHWA A/1A OTKa3a B PaCCMOTPEHUN 0bpaLLeHuUA:
v’ 3aKynka o6)asoBaHa B cyaebHOM opraHe no aHa/JI0rMYHOMY OCHOBAHMIO;
v' obpalleHne 0TO3BaHO 3aABUTENEM;
v/ obpalleHune HanpasNeHo aHOHWMHO, 6e3 MoOANNCK MK He YKa3aH agpecaT A1 OTBETa;
v/ nponyLeH CPpoK 063KanoBaHms;
v/ obpalleHne He OTHOCMTCA K 3aKyno4YHOM AeATenbHOCTM 3aKkasumka/OpraHusartopa
3aKynKu;
v/ obpalleHne No aHasorMUYHbIM 40BOAAM Y¥Ke Bbl10 PacCMOTPEHO;
v/ obpalleHne C aHanOrMYHbIMM A0BOAAMW, [O0BOAAMM, CBA3AHHLIMKM C TEMM Xe

aenctenamm (besgenctBuem) Cyb beKTOB 3aKyNOYHOM AeATENIbHOCTM PacCMaTPMBaAIOCh U
No HeMY NPUHATO cyaebHOe peLleHue;

v\ OTCYTCTBYIOT [l0Ka3aTe/sbCTBa ([JOKYMEHTbl, BbIMUCKM W3 [OOKYMEHTOB W T.A.),
noATBep:KaatoLme A0BOAbI, YKa3aHHble B 0bpalLeHunu;



v/ obpalleHne He COOTBETCTBYET UHbIM TPeHOBaHMAM, YKa3aHHbIM B HACTOALLEN NamaTKe,
pa3meLLeHHOM Ha caiTe 3aKasumKa B ceTu MHTepHerT.

15. MNony4yeHHble OT 3aABUTENA OKYMEHTbI M MaTepuanbl BO3BPATy He nojasiexar.

16. OAHO NMUO MOMKET 06rKanoBaTb YC/IOBUA U MOJIOMKEHUA KOHKPETHOW AOKYMEHTAUMWN O
3aKynke He 6onee ogHoro pasa.

17. PaccmoTpeHue obpalleHns ocywectensetca 6e3 npuriaweHMa Ha paccCMoOTpeHue
3aaBUTENA.

18. ObpalleHnsa, He noagatowMeca TMPOYTEHUIO, COAEPrKallMe HeUeH3ypHble anbo
oCKOpbuTeNbHble BbIpaXKeHUsA, a TaKXKe WHOOPMAUMIO PEKNAaMHOr0 XapakTepa, He
paccMaTpmMBalOTCA, OTBETbI HA TakMe 0bpalleHns He NpPeaoCcTaBAAOTCA.

19.  3anpocbl pa3bsACHEHWUI NO U3BELLEHWNIO, LOKYMEHTALMM O 3aKYMKe A0NKHbl HanpaBAAaTbCA
B MOpsAAKE M CPOKW, OnpeaeneHHble [OKYMEHTauMel O 3aKynke BHe paMoK paboThbl
KoH®AUKTHOM Komuccum.
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